
 

LEGGE REGIONALE REGIONALGESETZ 

  

  

RINUNCIA A PARTE O ALL’INTERO 

IMPORTO DELL’INDENNITÀ CONSILIARE 

SPETTANTE AI CONSIGLIERI REGIONALI, 

A PARTIRE DALLA XV LEGISLATURA 

VERZICHT - AB DER XV. LEGIS-

LATURPERIODE - AUF EINEN TEIL ODER 

DEN GESAMTBETRAG DER DEN 

REGIONALRATSABGEORDNETEN ZU-

STEHENDEN AUFWANDSENTSCHÄDI-

GUNG 

  

  

  

Il Consiglio regionale 

ha approvato 

il Presidente della Regione 

promulga 

la seguente legge: 

Der Regionalrat 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 

der Präsident der Region 

 

beurkundet es: 
  

  

  

Art. 1 Art. 1 
Rinuncia a parte o all’intero importo 

dell’indennità consiliare 
Verzicht auf einen Teil oder den Gesamtbetrag 

der Aufwandentschädigung 

  

1. Al comma 2 dell’articolo 2 della legge 

regionale 21 settembre 2012, n. 6 “Trattamento 

economico e regime previdenziale dei membri del 

Consiglio della Regione autonoma Trentino-Alto 

Adige”, è aggiunto il seguente: 

1. In Artikel 2 des Regionalgesetzes Nr. 6 

vom 21. September 2012 „Wirtschaftliche 

Behandlung und Vorsorgeregelung für die 

Mitglieder des Regionalrates der autonomen 

Region Trentino-Südtirol“ wird in Absatz 2 der 

nachstehend angeführte Absatz hinzugefügt: 

“2-bis. Il Consigliere regionale ha facoltà di 

rinunciare a una parte o all’intero importo 

dell’indennità consiliare mensile lorda di cui al 

comma 1. Tale rinuncia comporta la riduzione 

della base imponibile contributiva, sia ai fini della 

contribuzione previdenziale obbligatoria che ai 

fini del contributo mensile obbligatorio per il 

Fondo di solidarietà e deve essere formalizzata 

con nota scritta da inviare alla Presidenza del 

Consiglio regionale. Nel caso in cui venga anche 

„2-bis. Dem Regonalratsabgeordneten steht es 

frei, auf einen Teil oder den Gesamtbetrag der 

Bruttoaufwandsentschädigung laut Absatz 1 zu 

verzichten. Dieser Verzicht hat die Reduzierung 

der für die Beitragsleistung festgelegten 

Steuergrundlage sowohl für die Zwecke der 

Pflichtbeitragsleistung als auch für den 

monatlichen Pflichtbeitrag, der in den 

Solidaritätsfonds fließt, zur Folge und muss 

mittels Schreiben an das Regionalratspräsidium 



2 
 

dichiarata una volontà di rinuncia retroattiva, tale 

retroattività è limitata all’anno solare in cui viene 

presentata la richiesta e il Consigliere restituisce 

la differenza fra quanto già erogato nell’anno 

solare di riferimento e quanto derivante dagli 

effetti della sua rinuncia, solo per quanto riguarda 

la misura dell’indennità.”. 

bekundet werden. Falls die Bereitschaft eines 

rückwirkenden Verzichts bekundet wird, so 

beschränkt sich die Rückwirksamkeit auf das 

Kalenderjahr, in dem der Antrag gestellt wird 

und der Abgeordnete erstattet die Differenz 

zwischen den bereits im Bezugskalenderjahr 

ausbezahlten Bezügen und den sich aufgrund 

seines Verzichts ergebenen Summen, lediglich 

beschränkt auf das Ausmaß der Entschädigung, 

zurück.“. 

  

  

  

La presente legge sarà pubblicata nel 

Bollettino Ufficiale della Regione. È fatto obbligo 

a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare 

come legge della Regione. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region 

kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist 

verpflichtet, es als Regionalgesetz zu befolgen 

und für seine Befolgung zu sorgen. 

  

  

  

  

  

IL PRESIDENTE 

DELLA REGIONE 

DER PRÄSIDENT 

DER REGION 

  

 

 

- ___________________________________________________ - 


